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Abstract 
Nietzsche's ideas have been understood and constructed in different ways in 

different societies and historical periods. The purpose of this article is how to 

construct the historical translation of Nietzsche's works and understanding in 

Iran. The research method in this study is Foucault's genealogy. Nietzsche's 

attention to the East, especially Iranian culture and mythology, caused the 

attention and interaction of Iranian thinkers with Nietzsche. Iranian society and 

thinkers have created and summoned Nietzsche in a timely and synchronistic 

way and in accordance with Iranian culture. The main focus of Iranians' attention 

to Nietzsche indicates a void and loss that Iranian society has felt. In different 

periodizations, some of Nietzsche's topics and concepts in Iran have been 

understood and constructed from the source language (German/English) to the 

target language (Persian) based on current events. In the first period, he has been 

named and elaborated with various metaphors and concepts such as believer, 

idol breaker, sage, with an enlightened spirit, with an epic spirit, Iranian-looking, 

etc. In the second period, which coincides with the revolution and the war, 

Nietzsche's enlightenment and anti-modernism were highlighted in Iran. In the 

third or post-revolutionary period of the era, ideologies have reached a dead end 

and the society has faced disorder (chaos) and social anomie. During this period, 

many works of Nietzsche were translated and written in Iran, and the 

antagonistic and nihilistic face of Nietzsche was revealed in a metaphorical and 

genealogical way. 
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Extended Abstract 
1- Introduction 
Friedrich Wilhelm Nietzsche can truly be 

considered a philosopher, writer, poet, cultural 

critic, sociologist, classical German composer and 

philologist and master of Latin and Greek 

languages; whose works have left a deep impact on 

Western philosophy and the history of modern 

thought. Nietzsche's ideas have been understood and 

constructed in different ways in different societies 

and historical periods. Nietzsche's point in common 

with other social science thinkers in defining social 

structure is that knowledge is partly a product of the 

human mind instead of being rooted in an external 

reality. Also, Nietzsche has a special structure and a 

strong attention to Iran and Iranian culture. This 

attention is a discursive desire and is influenced by 

the structure in which it was placed. The results of 

some research show that the reason for his favor in 

Iran is due to his extensive knowledge and expertise 

in the field of historical linguistics of ancient Greek 

and Latin languages and ancient Asian cultures, 

especially China, India and Iran.  

2- Methods  

So far, several studies have been written about the 

Iranians' attention to Nietzsche and, conversely, his 

interests to Iran. The mentioned researches have 

analyzed the understanding of Nietzsche in Iran in a 

descriptive way, this article for the first time traces 

the conceptual, semantic and sociological changes 

of Nietzsche's thought in Iran with a genealogical 

and historical method. The method of this study is 

Foucault's genealogy. The foundation of Foucault's 

thought in genealogy is how humans are placed in a 

network of power and knowledge relations and are 

formed as subjects and objects. Also, genealogy 

examines the historicity of phenomena and matters 

that are considered to have no history and shows that 

knowledge is dependent on time and place. 

Genealogical analysis can be seen in Foucault's two 

major works, namely "Discipline & Punish: The 

Birth of the Prison" and "The History of Sexuality". 

In this research, the aim is to trace the historical 

construction of Nietzsche in Iran. In addition, 

beyond the discourse in question, the conditions of 

the possibility of Nietzsche's thought are examined 

and questioned in the historical context. 

3- Result 

So far, three dominant faces of Nietzsche have been 

created in Iran in different historical periods. These 

three historical ruptures in Foucault's sense are: the 

mystic Nietzsche, the anti-Western Nietzsche, and 

the antagonistic Nietzsche. The first stage of the 

arrival of Nietzsche's works in Iran lasted until the 

late thirties. In this period, Hoshiar like Iqbal and 

Foroughi have tried to present a positive narrative of 

Nietzsche. In this decade; The first work of 

Nietzsche, the book "The Will to Power" was 

translated into Persian by Mohammad Bagher 

Hoshiar. In this period, Nietzsche was created with 

various metaphors and concepts such as believer, 

idol breaker, etc. These names can reveal the hidden 

truth in that historical period and introduce the 

mystical face of Nietzsche into the Iranian world. 

The second stage can be called from the early forties 

to the late fifties. In this period, Nietzsche has been 

addressed as having an enlightened spirit and a 

supporter of Dionysus, and due to the predominance 

of the spirit of revolutionism and the leftist approach 

in that period, Iranian intellectuals use Nietzsche's 

works as a tool to attack the West and modernism. 

From the seventies onwards, with the development 

of universities in Iran, more works of Nietzsche 

were translated in Iran. In the post-revolutionary 

period, in the domestic and global arena, major 

events such as the fall of the former Soviet Union, 

the deadlock of ideologies, the end of the Iran-Iraq 

war, the era of construction and reforms began in 

Iran, and the simultaneous arrival of postmodern 

theories, hermeneutics, phenomenology, 

narratology, It was formalism, structuralism, 

semiotics and poststructuralism. At this stage, many 

translators have tried to modify some Nietzschean 

concepts in Iran and to move away from the first and 

second stages in translating the concepts. In this 

period, Nietzsche's works are a source of resistance 

and, in a genealogical way, an invitation to be an 

antagonist against power. Therefore, supporting 

Nietzsche is a symbol and a metaphor of 

intellectualism, free-thinking, nationalism and 

dissent. 

4- Conclusion 

In the end, there is a reciprocal and bilateral 

relationship between Nietzsche and the Iranian 

scientific community. On the one hand, Nietzsche 

was interested in the East and Iran, and Iranians were 

very interested in Nietzsche's writings. Both the 

Iranian society has a characteristic of resistance and 
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Nietzsche has historically found an antagonistic, 

rebellious, multi-dimensional, professional poet, 

free-thinking, oppressed and Iranian character in 

Iran. According to Althusser, Nietzsche's voice has 

been summoned in historical periods according to 

the events of that period. Iranians were also 

influenced by Nietzsche's views and ideas. About 

the reasons for Nietzsche's desire and sympathy for 

Iran, in addition to his interest and taste in studies of 

the East and Iran, it should be mentioned about his 

opposition, modernism, and the up-to-dateness of 

his vision and attitude. 
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 چکیده 
نیچه در جوامع و در دورهاندیشه به شکلهای  تاریخی مختلف  برساخت شده  های  های متفاوت فهم و 

روش تحقیق  ای در ایران است.  هدف این مقاله چگونگی برساخت تاریخی ترجمه آثار و فهم نیچهاست.  

در این مطالعه، تبارشناسی فوكو است. التفات نیچه به شرق بویژه فرهنگ و اسطورۀ ایرانی موجب توجه  

نیچه را به شکل درزمانی ایرانی  به نیچه شد. جامعه و متفکران  ایرانی  و همزمانی و    و تعامل متفکران 

اند. كانون اصلی توجه ایرانیان به نیچه حاكی از یک  متناسب با فرهنگ ایرانی برساخت و احضار نموده

مفاهیم  برخی مباحث و    های مختلفبندیخلأ و فقدانی است كه جامعه ایرانی احساس كرده است. در دوره

ارسی( برمبنای اتفاقات حال فهم و برساخت  نیچه در ایران از زبان مبدأ)آلمانی/ انگلیسی( به زبان مقصد)ف

شکن، حکیم، دارای روح  ها و مفاهیم مختلفی از قبیل مؤمن، بتشده است. در دورۀ اول، وی را با استعاره

اند. در دورۀ دوم كه مصادف با  بندی كردهگذاری و مفصلنام مآب و... اشراقی، دارای روح حماسی، ایرانی

برجسته ایران  در  نیچه  ضدمدرنیته  و  اِشراقی  وجه  است  جنگ  و  یا  انقلاب  سوم  دورۀ  در  شد.  سازی 

نظمی)خائوس( و آنومی اجتماعی مواجه  هاست و جامعه با بیبست رسیدن ایدئولوژیپساانقلابی عصر به بن

آثار زیادی از نیچه در ایران ترجمه و تألیف شدند و چهرۀ آنتاگونیستی و نهیلیستی    شده است. در این دوره

 نیچه به شکل استعاری و تبارشناسانه آشکار شد.   
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 و بیان مسئله مهدمق  -1

  شناس، جامعه  فرهنگی،   منتقد  شاعر،   ادیب،   فیلسوف،(  1۹۰۰  اوت  2۵  درگذشتۀ  –  1۸۴۴  اكتبر  1۵  زادۀ)  1نیچه  ویلهلم  فریدریش  

  و   غرب  فلسفۀ  بر  عمیقی   بسیار  تأثیر  آثارش  كه   بود  یونانی  و   لاتین  های زبان  استاد  و   آلمانی   كلاسیک   فیلولوژیست  و  سازآهنگ

گرایی است.  برساخت وی یکی از پیشگامان اصلی رویکرد (. 77۰ -766: 1۹۴۵، 2است )راسل گذاشته   برجای مدرن اندیشۀ تاریخ

كند نوعی نسبت استعاری  ای حقیقی برقرار نیست و آنچه كه سوژه و ابژه را به یکدیگر مرتبط میزعم وی، بین سوژه و ابژه رابطهبه

ایم،  شان را از یاد بردهتوهماتی هستند كه ما موهوم بودنقایق،  »ح   برای ما میسر نیست.  ءاست و در نتیجه كشف حقیقت اشیا

ن ها ساییده و محو شده است و اكنوهایی كه نقش آناند، سکهرمق گشتهد كه از فرط استعمال فرسوده و بیهایی هستناستعاره

ها و حقایق امر ازلی و  شبنابراین، ارز(.  126:  13۸3)نیچه،    های مضروب«شوند و نه سکهدیگر فقط قطعاتی فلزی محسوب می

ها را خیزد و ما نباید ارزش ابدی نیستند، بلکه خصلت برساختی و تبارشناسانه دارند: »از نظر نیچه، ارزش از بیرون زندگی برنمی

گذار هیچ  اند بفهمیم؛ به عبارت دیگر، بدون موجوداتی ارزش شناختی مستقلی كه ورای جهان طبیعیهای ارزشبر حسب خاصه 

فیلسوفان این نیست كه به »پذیرش مفاهیمی  نیچه معتقد است كه كار  (.  1:  1۹۹۴،  3اسلینیس« )ی وجود نخواهد داشتارزش

)دلوز و  كه تنها آن مفاهیم داده شده را تمیز كنند و برق بیندازند«  اكتفا كنند و خرسند باشند به اینشود  ها داده میكه به آن

(. نقطه مشترک نیچه با سایر متفکران علوم اجتماعی در تعریف برساخت اجتماعی در این است كه دانش به 1۵: 13۹6، ۴گتاری

 جای این كه ریشه در واقعیتی بیرونی داشته باشد، تاحدودی محصول ذهن بشری است.

شدیدی به ایران و فرهنگ ایرانی داشته است. این التفات یا توجه، میل گفتمانی است   ۵نیچه برساخت خاص و توجه   همچنین،

تأثیر ساختاری است كه در آن قرار داشته است و تاكنون مطالعات متعددی در این خصوص انجام گرفته است. نتایج برخی  و تحت

های  یران معلول وسعت دانش و تخصص او در رشتۀ زبان شناسیِ تاریخیِ زباندهد كه دلیل اقبال وی به اتحقیقات نشان می

«  انسانی بسیار انسانیویژه چین و هند و ایران است. نیچه در كتاب »های باستانیِ آسیایی، بهباستانیِ یونانی و لاتینی و فرهنگ

زرتشت را برگزیدم و قهرمان خود ساختم كه او بود  كند »از این نظر  خود تأكید می  »چنین گفت زرتشت«( دربارۀ كتاب  13۸۴)

تری دهد كه نیچه در قلمرو بزرگ(. در این باره، نتایج برخی تحقیقات نشان می13۸۴)نیچه،    كه اخلاق و آزادی را به جهان داد«

و  )ص( پیغمبر اكرم  تری از شرق و آثار شرقی به ویژه رخدادهای مهم فکری و مذهبی در عربستان و ایران در عصرآشنایی بیش

های  كه این آشنایی با منابع شرقی و عرفانی از قبیل كتاب اوستا، آثار و شخصیت در فرق اسلامی داشته است و نکته مهم این

(. برمبنای پژوهش هانری  13۹۴، هوشنگی،  13۸2، هوشیار،  13۹7مولوی، حافظ و سعدی قابل ملاحظه بوده است )فولادوند،  

هان عرصه جدال دو بینش غالب استوار است: یکی براساس آفرینش، آزادگی اخلاقی، كشف و شهود و  كربن تاریخ معنوی ج

نامد كه متفکرانی از قبیل زرتشت، هرمس، فیثاغورث،  مآبی میدیگری بر منطق و جدل دیالکتیکی. كربن جریان اولی را ایرانی

می نمایندگی  را  جریان  این  اشراقیون  و  سهروردی  دوم »حبشینوافلاطونیان،  گرایش  می  مآبی«كنند.  مصرمآبی(  و  )یا  خواند 

ابن مشاییون،  سقراط،  چون  دوستاندیشمندانی  را  خود  نیچه  دارند.  قرار  هگل  و  دكارت  یعنی  رشد،  اول؛  جریان  اندیشۀ  دار 

میایرانی دیونیزوسی)دیونیزوفی(  فرهنگ  و  )هوشنگی،  مآبی  نیچ۴:  13۹۴داند  توجه  اصلی  علل  نیز  برخی  نه (.  را  ایران  به  ه 

(. برعکس،  13۹۵اند )صمیم،  یران قلمداد كردههای حماسی اتأثیر ارزشها بلکه تحتهای عرفانی و تشبث معنوی به آنشخصیت 

نیز تحت  اندیشهایرانیان  و  آرا  نیتأثیر  التفات  و  درباره، دلایل میل  قرار گرفتند.  نیچه  ذائهای  و  بر علاقه  ایران علاوه  به  قۀ چه 

چنین زمانی كه  خوانی، تجددگریزی، به روز بودن بینش و نگرش او یاد كرد. هماتی وی به شرق و ایران باید از وجه مخالفمطالع

های ایدئولوژیکی و عقیدتی مواجه شود توجه و التفات به نیچه و آثار او كه تأكید زیادی  بستجامعه با آنومی اجتماعی و بن

تواند آزادانه و بدون  یک تجربه نمی  (.13۹۴، هوشنگی،  13۸2، هوشیار،  13۹7ود )فولادوند،  شتر میمعطوف به آینده دارد بیش

كه توجه نیچه  نکته مهم این(.  ۵1:  1۴۰1پور،  ها اتفاق بیفتد )جوكاری و حسامدخالت مسائل اجتماعی، روابط قدرت و گفتمان 

 
1. Friedrich Wilhelm Nietzsche 
2. Russell 
3. Sleinis   
4. Deleuze and Guattari   
5. attention   
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های متفاوتی از نیچه شده است.  هاست كه سبب برساختها و ایدئولوژیگفتمانتأثیر  به ایران و التفات ایرانیان به آثار وی تحت

هایی است. در هر دوره تاریخی  این میل گفتمانی از زبان مبدأ تا زبان مقصد متفاوت است. علاوه براین، هر گفتمانی دارای گسست 

های مختلفی از نیچه  ها و برساختایران خوانشاین میل گفتمانی متفاوت است و متناسب با شرایط تاریخی، اجتماعی و سیاسی  

زعم فوكو جامعۀ مبتنی بر شباهت یا سنتی  وجود دارد. سرآغاز انقلاب مشروطه تغییرات مهمی در گفتمان ایرانی ایجاد شد. به

انگارۀ    ( 13۹6)  وواژگان و اشیا( فوك« )الفاظ و اشیابتدریج جای خود را به جامعه مبتنی بر تفاوت و مدرن داد. براساس كتاب »

تدریج تفسیر یا تحلیل جایگزین تشابه و تفکر  پایۀ مشابهت و قیاس تمثیلی )آنالوژیک( است و به  مسلط در جامعۀ ماقبل مدرن بر

قۀ جدید و برساخت نوینی  كم ذائشدید شد و جامعۀ ایرانی كمتمثیلی شد. با رفتن سلسله قاجار و آمدن نظام پهلوی این فرایند ت

تصریح خواهد شد تاكنون مطالعات متعددی درخصوص توجه و التفات لا اشاره شد و در متن مقاله نیز  طوركه در با. همانپیدا كرد

شکل توصیفی فهم نیچه در ایران را بررسی  به   تحقیقات مزبور  ه و برعکس علایق وی به ایران نگاشته شده است.نیچ  ایرنیان به

  نیچه  ۀشیاند  شناختیو جامعه  ییمعنا ،یمفهوم  راتییتغ  ی ابی رد  با روش تبارشناسانه و تاریخی به این مقاله نخستین بار  ، اندكرده

 .پردازدمی  رانیدر ا

 فوكو  1تبارشناسی   مطالعه، این  در  تحقیق  روش ای در ایران است.با این مقدمه، هدف این مطالعه چگونگی برساخت و فهم نیچه

سوالات بنیادین مقاله آن است. چرا آثار نیچه مورد استقبال جامعه علمی ایران قرار گرفته است؟ نیچه چطور وارد جهان و    است.

ای در ایران توسط  ترین مفاهیم نیچه گفتمان ایرانی شده و در مراحل مختلف تاریخی روایت و فراخوان شده است؟ چگونه عمده

   خت شده است؟مؤلفین و مترجمین مختلف فهم و برسا

 

  ملاحظات نظری -2

عبارت دیگر ماهیت این تحقیق بررسی سوابق تحقیق است،  بخش عمدۀ پیشینۀ تحقیق در فرایند این پژوهش آمده است؛ به

میاماّ   اندیشه  یک  نظری  فهم  كردبرای  استفاده  مختلف  رویکردهای  از  آمد.  توان  خواهد  ادامه  در  كه  مناسب؛  از  ترین  یکی 

های  گرایی تعاریف متعددی وجود دارد. این رویکرد در تقابل با پیش فرضدرباره، برساخت  گرایی است.رویکردهای نظری برساخت

،  2)بر  ی می نگرند تردید و از موضع انتقاد  ده به ماهیت جهان پی برد به دیدۀتوان با مشاه رویکرد اثباتی كه براین باورند می

زعم وی حقیقت لشکر متحركی گرایی تاریخی است. بهویژه برساختگرایی، به(. نیچه خود یکی از بانیان رویکرد برساخت2۰۰3

،  )رشیدیان  ایمم بودنشان را فراموش كردهكه توهّ  ماتی هستندها هستند. حقایق توهّانگاریگونهها و انسانها، كنایهاستعاره از  

دهد كه نیچه با اخلاق برخوردی تاریخی نشان می  (13۸۸)   تبارشناسی اخلاقواژۀ تبارشناسی در عنوان كتاب  (.  7۰6:  13۹3

شناسد. تبارشناسی برای وی، نه تنها توصیف بنیادی از گذشته تاریخی دارد؛ یعنی برای آن گوهریت و خاستگاه مابعدالطبیعی نمی

 هاست.  آن ۴كردن و بازبینی 3كردن ارزیابیاخلاق است، بلکه 

صدد است نحوه نگارش تاریخ  او به عنوان یک فیلسوف تاریخ، درمیراث تبارشناسی نیچه در آثار میشل فوكو بسط پیدا كرد. 

تاریخ برخلاف  فوكو  دهد.  تغییر  جسترا  در  بلکه  نیست  تاریخی  تداوم  و  تطور  بدنبال  سنتی،  گسست نگاران  و  جوی    عدم ها 

گوید: سه  ی وجود دارد. وی در این باره، می(. بین برساخت و تبارشناسی فوكو ارتباط تنگاتنگ111:  2۰۰۵،  ۵)ویلیامز   هاستتداوم

های  چون سوژه شناسی تاریخی خودمان در نسبت با حقیقیتی كه از طریق آن خود را هم حوزۀ تبارشناسی ممکن است. هستی

هایی  چون سوژهشناسی تاریخی خودمان در نسبت با قدرتی كه از طریق آن خودمان را همتیكنیم. دوم، هس دانش برساخت می

شناسی تاریخی در نسبت با اخلاق كه از طریق آن خودمان را در مقام كنند؛ و سوم هستیسازیم كه روی دیگران عمل میبرمی

برمی اخلاقی  شریفت   1۹۸3)فوكو،    سازیمكنشگران  از  نقل  است.(.  ۹3:  1۹۹۵،  6به  خورده  گره  قدرت  مفهوم  با    تبارشناسی 

مفهوم دارند. فوكو قدرت را    ین مرتبط با ا  یات ادب  یپررنگ در شاكله یشده توسط فوكو در باب قدرت، نقش  یزیر»مباحثات طرح

 
1. genealogy   
2. Burr 
3. assessing   
4. revising 
5. Williams   
6. Schrift 
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  یا  یآحاد جامعه، فارغ از فرادست یدر حال تکاپو و گسترش است و همه  یوستهكه پ   داندیاز روابط م یچیدهپ  یاشبکه  یبه مثابه

فوكو به تقلید از نیچه بر عنصر قدرت تأكید داشت. در نظریۀ    (. 2۹:  1۴۰1از آن متأثر هستند.« )شمس و همکاران،    ی،فرودست

ت است. خوانش استعاری فوكو ریشه در قدرهای وی تابعی از استعارۀ  فوكو، استعارۀ كلان، استعارۀ قدرت است و سایر استعاره

و نیچه از قدرت است؛ از سوی    1سو در ادامۀ تبیین هابز از یک   قدرت در اندیشۀ فوكو  ستگاه نظری او درخصوص قدرت دارد.د

ای شبکهبندی جدیدی طرح شده است. او برای تحلیل مویرگی و  از ثروت است؛ ولی با صورت  2دیگر بسط استعاری اندیشۀ ماركس

گیرد. نکته مهم قدرت در ساخت سوژه نقش بسزایی دارد. قدرت  یک، میکروـ فیزیک قدرت بهره میقدرت از استعارۀ علم فیز

فوكو تصور قدرت به مثابۀ  (. ۴۸: 1۹۹۵، )شریفت اش بدهد كاریكند تا بازخواستش كند و حکم به گناهسوژۀ مسئول را بداع می

داند كه تولیدكنندۀ دانش است و از طریق نهادهای اجتماعی  ترین تأثیرگذاری آن را زمانی مییشكند و بنیرو و زور را رد می

 شود. اِعمال می

از رویکرد  تحلیل گفتمان/گفتار نزد فوكو بسط استعاریِ مفهوم  (.  2۰۰3)بر،    گرایی استبرساخت   گفتمان فوكو خود جزیی 

  3داند. در تداوم آن آلتوسر مثابه حجابی دروغین در برابر دانش حقیقی می ایدئولوژی را به »ایدئولوژی« در اندیشۀ ماركس است. ماركس  

معنای صدازدن و احضار  نامد و به شود كه او آن را استیضاح یا فراخوانی می از طریق مکانیسمی انجام می براین باور است كه ایدئولوژی  

با    ی مفهوم در تقابل واقع   ن ی ا   زیرا؛   دانست ی ناكارآمد م   ی را مفهوم   ی دئولوژ ی ا   كو فو (.  1۸:  13۹3و رشیدیان،  ؛  3۸:  1۴۰۰،  است )آلتوسر 

به سوژه ارجاع    ی دئولوژ ی ا   چنین، هم .  د ی گو ی م   قت ی حق   ی ها م ی كه فوكو از رژ   ی . در حال شود ی فرض م   قت ی است كه حق   ی گر ی د   ز ی چ 

فوكو در تبارشناسی دانش كار خود را »گفتمانی      (. 2۰۰۰)فوكو،    سازمان دهنده باور ندارد   ۀ سوژ   ا ی   استقلال سوژه   به   فوكو ا  امّ  دهد. می 

دربارۀ گفتمان« خواند. سخن ادبی كشف آن دیالکتیک پذیرش و انکار است. سبک و روش بیان هر نویسنده بازتاب موقعیت او  

2)   ناسی دانش ش فوكو در دیرینه  (. 1۹۴:  137۸)احمدی،    میان این دو سویۀ گفتمان است ۰ ۰ ، هم به پیچیدگی این مفهوم اشاره  ( 2

عنوان حیطۀ عمومی همۀ  ام؛ زیرا گاه آن را به كنم به جای تقلیل تدریجی معنای واژۀ گفتمان به معنای آن افزوده كند: »گمان می می 

ام«  كار برده هاست به مند كه مسئول شماری از گفته قاعده عنوان پراتیکی  ها و گاه به عنوان گروهی قابل متفردشدن از گفته ها، گاه به گفته 

و الفاظ« را ثابت   ء طور موقت »محل تلاقی اشیا كند كه به توصیف می  « ۴عنوان »كاری در حال انجام ها را تحت (. او گفتمان ۸۰)همان:  

ها  ک رویداد یا شخص ترسیم شده است و آن (. گفتمان به تصویر خاصی اشاره دارد كه از ی 37: 2۰13، ۵جیوستی - دارد )فونتانا نگه می 

شناسی دانش ردیابی تاریخی و نشان دادن شرایطی است كه به گفتمان  (. وظیفۀ دیرینه 2۰۰3كند )بِر،  را به شکلی خاص بازنمایی می 

   دهد. و دانش خاصی مجال بروز می 

 

  روش پژوهش -3

ای از ها در درون شبکهچگونه انساناست. بنیاد اندیشۀ فوكو در تبارشناسی آن است كه  روش این مطالعه، تبارشناسی فوكو

اموری  ها و چنین تبارشناسی، تاریخیت پدیدهكنند. هممیگیرند و به عنوان سوژه و ابژه شکل پیدا روابط قدرت و دانش قرار می

(. تحلیل 1۹71)فوكو،    دهد كه دانش، وابسته به زمان و مکان استكند و نشان میاند بررسی میرا كه فاقد تاریخ تلقی شده

در این پژوهش    شود. می( مشاهده  1۹۸۰( و »تاریخ جنسیت« )1۹77)  تبارشناسانه در دو اثر عمدۀ فوكو یعنی »مراقبت و تنبیه«

هدف ردیابی چگونگی برساخت تاریخی نیچه در ایران است. علاوه براین، فراتر از گفتمان مورد نظر، شرایط امکان اندیشۀ نیچه  

   گیرد. در بستر تاریخی مورد بررسی و پرسش قرار می

 

 
1. Hobbes 
2 . Marx 
3. Althusser  
4. A work in progress 
5. Fontana-Giusti   
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 هاتحلیل یافته -۴

و    1۸77-1۸۸2(، دورۀ میانه )1۸72-1۸76كنند: دورۀ نخستین )های نیچه را معمولاً به سه دررۀ متمایز تقسیم مینوشته  

تراژدی(. كتاب  1۸۸۵-1۸۸۸)  ( و دورۀ پسین1۸۸3-1۸۸۵ اول1۸72)  تولد  شامل    ین دوره نوشته شده است. دورۀ دوم ( در 

( بین  1۸۸3)زرتشتچنین گفت    كتاب( است.  1۸۸2)  شاد  دانش( و  1۸۸1)  دمسپیده(،  1۸7۸)  انسانی، بسیار انسانی  هایكتاب

  فراسوی نیک و بدب  اهای میانه و پسین است. سرانجام كتزدن میان دوره  به چاپ رسید و كار آن پل  1۸۸3-1۸۸۵های  سال

( در دورۀ پسین به رشته 1۹۰۸)  نانساآن    اینک  و  (1۸۹۵)   دجال(،  1۸۸۹)  هاغروب بت(،  1۸۸7)  تبارشناسی اخلاق (،  1۸۸6)

  های بعد به چاپ رسیدندنگاشته شدند ولی در سال  1۸۸۸های نیچه تا سال  اند. هرچند در دورۀ پسین برخی كتابدرآمدهتحریر  

تاریخ آشنایی ایرانیان    شدت مورد توجه قرار گرفته است وهایش در ایران به(. فردریش نیچه و اندیشه2۰:  1۴۰۰)انسل پیرسون،  

را نیچه  افکار  از حال،   تبارشناسانهشکل  به   نیز با  می  )  بر میگردد  آغاز  به گذشته  توان در سه گسست گفتمانی  گردد( میو 

اساس این آثار    ای برلیف درباره نیچه و ترجمه آثار وی است و این كه در هر دورهها براساس زمان تأ مبنای دوره  جو كرد.جست 

 شود. هایی دیده میچه تفاوت

133۰تا اواخر دهۀ   13۰۰از دهۀ    .الف(   

خوش تغییرات فکری، اجتماعی، فرهنگی و  پس از انقلاب مشروطه بویژه با آمدن رضاه شاه جامعه ایرانی دست  واضح است كه،  

وارد  مندی و...  ها و مفاهیم جدیدی از قبیل عدالت، آزادی، قانونسیاسی شد. با ورود تغییرات تکنولوژیکی و ارزشی از غرب مقوله

بندی گفتمان ایرانی شد. این تغییرات در حوزۀ ادبیات، هنر، علم، فلسفه و...رخ داد. بسیاری برای تحصیل به غرب عزیمت مفصل

الاجتماع در  ی از قبیل فلسفه، روانشناسی، علمهای تدریج دانشهای نوین نیز نقش بسزایی داشتند. به نمودند و در ورود اندیشه

و حتی    13۰۰های نیچه به سال  ها با اندیشهد. در این میان، اولین گسست و مرحلۀ جنینی آشنایی ایرانیایران شکل پیدا كردن

باشند. در این    شده  آشنا  نیچه  بوده و با  برلین  در  13۰۰سال    از  زودتر  رسد برخی ایرانیانگردد و به نظر میقبل از آن بر می

 بعد، نخستین  به  م1۹21/ش 13۰۰  از  كم  »دست  ایرانیان از نیچه داشته است:ای در فهم  میان، محمد اقبال لاهوری نقش عمده

  بدون  و  راحتیبه  اشعارش  راه  از  نیچه  به  او  شیفتگی  و  دانستمی  فارسی  اما  نبود،  ایرانی  شد،   آشنا  نیچه  فلسفۀ  با   رسماً  كه  كسی

  در  كه هنگامی  ش12۸6/م1۹۰7  سال  در   اقبال،   علامه   به  مشهور  بعدها   لاهوری،  اقبال  محمد.  شد  منتقل  ایرانیان  به  ترجمه  به  نیاز

)حنایی كاشانی،    نگاشت«  ایران  در  فلسفه  سیر  دربارۀ  نیز  را  خود  دكتری  رسالۀ  سپس  و   شد  آشنا   نیچه  فلسفۀ  با  بود  هایدلبرگ

فیلسوفان غربی است خوانده است. نیچه از جمله    1۹1۵تا    1۹1۰های  (. در واقع، »اقبال، تمام آثار نیچه را در طول سال13۹6

كند و  سوی نیچه دعوت می(. وی خواننده را به رفتن به 1۴2:  13۹3)احمدوند و سلگی،    كند«كه نظر و علاقۀ اقبال را جلب می

كه    جاوید نامه(. در دو اثر معروف اقبال یکی  263:  13۴3گوید كه »نیچه دارای عقلی كافر، اما قلبی مؤمن است« )لاهوری،  می

انتقادی است    و  تفسیری  نظرهای   برخی  شامل  كه  اسلام  در  دینی  اندیشۀ  بازسازینیچه است و كتاب    دربارۀ  مهمی  دارای اشعار

 نیچه   اندیشۀ  با   ایرانیان  رسمی  آشنایی  (. نخستین2/7: سخنرانی13۹6)حنایی كاشانی،    نیچه را پیدا كرد   توان ردپای اشعارمی

  احتمال   به  كه  كسی   گیرد »نخستینمی  صورت  فروغی   اثر  اروپا   در   حکمت  سیر  سوم  جلد   انتشار  با   م1۹۴1/ش132۰  سال   در

  فروغی،   محمدعلی  جز  نیست  كسی  داریم،  دست  در  كمال  و  تمام  را  او  معرفی   ما  و  است، پرداخته  ایران  در  نیچه  معرفی  به  بسیار

(  م1۹2۵–26/ش13۰۴–13۰۵) پهلوی شاه  رضا حکومت هایسال نخستین در ایران وزیرنخست   مدار،سیاست و  مترجم  و ادیب

 ای نغمه»  را  نیچه  اروپا  در  حکمت  سیر  عنوان  با  خود  فلسفۀ  تاریخ  سوم  جلد  در  كه  ،(م1۹۴1/ش132۰)  او  حکومت  سال  واپسین  و

 (.2/7كند« )همان، می  معرفی  «تازه

ای داشته وی نیچه را متناسب  سهم عمدهدر همین دوره و بعدها در دهۀ سی محمدباقر هوشیار نیز در بسط اندیشۀ نیچه به ایران  

 با فرهنگ ایرانی تفسیر و روایت كرده است:
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تر از لحاظ ادبیات زمین قراین بسیار دارد... اروپاییان او را بیششکنی در مشرق هاست و بتشکن»نیچه اظهاراتی دارد كه ویژۀ بت

محاكاتی كردن  در ادامه هوشیار با تمثیل و   (. 7: 13۸2)هوشیار،  شکنی«بتچون ما از لحاظ فهمند نه همو از لحاظ حکمت می

نیچه به یقین هنوز نباخته است... گوش ما ایرانیان، بویژه  د: »كن روایت و برساخت دینی از وی ارایه می  )ص(  نیچه با پیامبر اسلام

بت كه  اسآنان  پیغمبر  دشمنان  چگونه  كه  آشناست  خوب  است،  ایشان  كار  اَشکنی  آن  به  نسبت  بَلام  مجنون  شاعر  رمرد، 

های دیگری از قبیل بیمار  كند كه حتی برخی بر نیچه برچسب هوشیار تأكید می  محمدباقردر ادامه    (.۸:  13۸2اند«)هوشیار،  داده

صفتی  های بزرگی چنین اند. انزوا صفت منفی نیست بلکه مثبت است چه بسا انسانگیر و منزوی هم نسبت دادهسفلیس، گوشه

خفت! پیغمبر به كوه حرا رفت! رفت و تنها میاند: »زردشت به كوه سبلان رفت! موسی به كوه طور رفت! عیسی تنها میداشته 

ها هم چه بسیار كسان به كوه تنهایی خود رفتند، آن هم چه رفتنی! به خود آمدند و پر گشتند و برگشتند و بت  پس از آن

 (. ۹)همان،  شکستند«

شکن، حکیم، دارای روح اشراقی، دارای ها و مفاهیم مختلفی از قبیل مؤمن، بتچه را در مرحله نخست با استعارهنی  بطوركلی،

»اراده   نخستین اثر نیچه كتاب  133۵در همین دهه و در سال    اند.بندی كردهگذاری و مفصلنام  مآب و...روح حماسی، ایرانی
هایی از كتاب را به  توسط محمدباقر هوشیار به فارسی ترجمه شد. نویسنده در طی یک مقدمه طولانی بخشمعطوف به قدرت« 

)همان،    بد« ترجمه كرد  را »آن سوی نیک و  »فراسوی نیک و بد«فارسی برگردانده است. وی در ترجمۀ مفاهیم اولیۀ نیچه كتاب  

ایران به ترجمۀ برخی آثار نیچه پرداخت   گونه كه در سطور بالاتر سخن رفت، به احتمالهمان  (.1۰ زیاد اولین كسی كه در 

(. او در ترجمۀ 7۴7:  1317)فروغی،    محمدعلی فروغی بود؛ وی اراده معطوف به قدرت را »خواست توانایی« ترجمه كرده است

  قدرت  از  نه  و  گوید می  سخن  »توانایی«  ( یاMacht /might)  از   واژۀ مورد نظر یعنی »ارادۀ معطوف به قدرت« معتقد است: نیچه

(Reich/powerبه )  در   كه  هم   دیگری  اشتباه  رونویسی  یا  اشتباه  هر  حنایی كاشانی معتقد است: »فروغی  .آن  سیاسی  معنای  

  كه   كندمی  نیچه  هاییادداشت  مجموعۀ  واقع  در   و  ناتمام   كتاب  این  عنوان  از  ایترجمه   جااین  در   باشد  كرده  نیچه  فلسفه  گزارش

طور (. به7۴7كنیم« )همان،  می  ترجمه  قدرت  به  معطوف  ارادۀ  یا  قدرت  خواست  اشتباه   به  اشانگلیسی  ترجمۀ  روی  از  را  آن  ما 

 نخستین   ،133۵پیش در سال    سالشصت و هشت  حدود  كه  است  نیچه  آثار  ترینمعروف  از  یکی  قدرت،  به  معطوف  واضح، ارادۀ

  منتشر اوست به متعلق  فارسی  زبان به نیچه آثار ترجمه و  معرفی در  تقدم  فضل  كه هوشیار محمدباقر دكتر مرحوم را آن ترجمه

 در   آلمان  از  هوشیار(  محمدباقر  )  ایآموخته كرد. و واژۀ مورد نظر به شکل »ارادۀ معطوف به قدرت« ترجمه شده است. »دانش

  نویسد می  آن  بر   نیز  ایمقدّمه  و   زند می  «قدرت به  معطوف   ارادۀ»  از  هایی پاره  ترجمۀ  به   دست  تربیت  و   تعلیم  و  شناسیروان   رشتۀ

بعدها در دورۀ دوم و سوم    (.2/7سخنرانی:  13۹6  كاشانی،  حنایی )هویداست«    سخت  آن  در  فروغی   و  لاهوری  اقبال  تأثیر  كه

  خواست »  را  مفهوم  این  زرتشت  گفت  چنین  كتاب  در  آشوری  تثبیت یافت، داریوش  «قدرت  به  معطوف  ارادۀ»  ترجمۀ فارسی

است«  ترجمه  زندگی   در  «قدرت مفهومی دیگری كه می  (.3۵۵:  13۵2  نیچه،)  كرده  نیچه دید  برساخت  این مفهوم  در  توان 

، كه در مورد نیچه سخن 1اثر پیرسون «  انگاری تمام عیار»هیچبا ترجمۀ كتاب    137۵گونه است: محسن حکیمی در سال  بدین

 نیچه  كه  هاییهواژ  آلمانی،   زبان  های آلمانی به شکل زیر ترجمه كرده است، »درگوید؛ ارادۀ معطوف به قدرت را تركیبی از واژهمی

  یا آرزوكردن   خواستن  معنای  « بهMôgen»« از فعل،  Macht»یعنی    برد،می  كار  به  قدرت«  به  »ارادۀ معطوف  تركیب  در  قدرت  برای

 كردن  ایجاد  و  دادن  انجام  معنای  « بهMachen»با    چنینهم  واژه  شود. این« به معنای »ممکن« مشتق می Môoglech»واژۀ    و

نیز  الله(. عزت7۸:  137۵است« )پیرسون،    خویشاوند  به  معطوف  »ارادۀ  به  را  مفهوم  این  ،2استرن   اثر  نیچه  كتاب  در  فولادوند 

نویسد: »این اصطلاح نیچه از پل استراترن می  آشنایی با نیچهاست. مهرداد جامعی ندوشن در ترجمۀ كتاب    كرده  ترجمه  قدرت«

محسن حکیمی در    (.13:  13۹۹  ،3استراترن )  در فارسی به »خواست قدرت« و »ارادۀ معطوف به قدرت« هم ترجمه شده است«

  واقع   »خواست قدرت« ترجمه كرده است: در  ۴از لچت پسامدرنیته    تا  ساختارگرایی  از  معاصر  بزرگ  متفکر  پنجاهترجمۀ كتاب  

 نیچه( نیز در كتاب  13۸2)  محمد ضمیران  (.33۵:  1377  لچت،)  «است  نیچه  آلیستیایده  ضد  موضع  شالوده  قدرت  خواست»
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  قدرت  ارادۀ  كتاب  در  نیز  شریف   ، این مفهوم را »ارادۀ معطوف به قدرت« ترجمه كرده است. مجیددولوز  و  دریدا  هیدگر،   از  پس

  چنین   كتاب  در  (،13۸6فیروزجایی)كرد    یارعلی  است؛  كرده  ترجمه  «قدرت  ارادۀ»   را  نظر  مورد  مفهوم  نیچه،  فردریش  اثر  (1377)
  ( 13۸۸هایدگر) مارتین  اثر نیچه  كتاب  در قانونی نیز  استفاده كرده است. ایرج  «قدرت به  معطوف  ارادۀ»  از مفهوم  نیز  ،نیچه  گفت

های صورت گرفته شده در ایران تقریباً اكثریت غریب به اتفاق شود؛ در بیشتر ترجمه گونه كه مشاهده میهمان.  به همین شکل

مترجمین، این مفهوم مهم در دستگاه نظری فردریش نیچه را »خواست قدرت« یا »ارادۀ معطوف به قدرت، ترجمه و برساخت 

 اند. كرده

ای كه از مفهوم  « است. احتمالاً اولین ایرانیاَبَرمَرددوره وارد ادبیات ایرانی شد استعارۀ »ای كه در همین  یکی از مفاهیم نیچه  

  زیارتگهزاده در مقالۀ خود كه با عنوان »، بود؛ جمال(1۸۹2-127۰/1۹۹7-1376)  زادهجمال  اَبَرمَرد نیچه استفاده كرد. محمدعلی
 یاد «بشر مافوق  موجودات»  تعبیر با ( نیچهÜbermenschسد؛ از مفهوم )نویدر مورد فردریش نیچه و زندگی او می «جهان رندان

  او   پیشرو  گفت  توانمی  و  آوازهم  نیچه  با  موارد  ایپاره  در  كه  خودمان  بزرگان  كه  هستند  كسانی  همان »  اینان  گویدمی  و  كند می

:  13۹6  كاشانی،   حنایی)  «است  فرموده  تعبیر  «سیمرغ »  را  ها آن  عطار  شیخ   و  اند نامیده  كامل«   »انسان  را  هاآن  اندبوده

واژۀ   گذشته  ( آن را »مرد برتر« ترجمه نموده است. در1317)  سیرحکمت در اروپامحمدعلی فروغی در كتاب    (.2/7سخنرانی

 داریوشاما  .  استشده  نوشته  محمدباقرهوشیار  توسط  بار  نخستین  كه  شد می  استفاده  كتاب  فارسی  هایترجمه   در  »اَبَرمَرد«

  برای   ابرانسان  واژه  چنینهم  و  شودمی  متن  از  بدفهمی  موجب  ابرمرد  كه  است  باور  این  بر  زیرا  است،گزیده  را  انسان  اَبَر  واژه  آشوری

 der letzte) انسان واپسین ( وÜbermensch) ابرانسان (،Mensch) «انسان» یعنی نیچه، فلسفه در رفته كار به مفهوم سه انتقال

Menschهای خود از این مفهوم معتقد است، مراد(. داریوش آشوری در ترجمه 3۵۰  -3۵1:  13۸7) آشوری،    است«  تر( مناسب  

 آزادی  و   است  شده  رها  بشر  پیشین  خرافه  و  ترس  از  راستی  به  كه  انسانی   یعنی   است؛  «كامل  »انسان   Ubermenschاز  نیچه

  را  خیالی هایجهان و استپذیرفته  هست كه  گونههمان  را هستی و  است كامل  معنوی  نظر از انسان این . استدریافته را راستین

  هستی   جهان  اراده   با   را  خود  اراده  و   گیرد می  گردن  بر   را  «هستی  معنای»  خدا  غیبت  در  كامل  انسان  این  اكنون.  استگذاشته  كنار

پذیرد  می  را  «همان  جاودانهِ  بازگشت»  و  «قدرت  خواستِ»  یعنی  نیچه،  بینیجهان  بنیادی  اصل  دو  نیچه  ابرانسانِ.  كندمی  یکی

اثر نیچه برای مفهوم مورد نظر ابرمرد و ابرانسان   چنین گفت زدتشتآشوری در ترجمۀ كتاب    (.3۵۰  -3۵1:  13۸7  آشوری،)

  تركیبی   كه  است  برده  كار  به  باب  این  در  را  Übermensch  گوید: در واقع نیچه، برای ابرمرد و ابر انسان واژهاستفاده كرده و می

 است،  «ابرمرد»  آلمانی،  واژه  این  برابر  در  فارسی  رایج  واژه  چند  هر.  انسان  معنای  به  Mensch  و زَبَر  یا  ابَر  معنای  به  Über  از   است

 «ابرانسان»  به  آن  ترجمه  گفتیم،  آن  اجزای  باب  در  چهآن  به  توجه  با   نیز  و  شودمی  هایی بدفهمی  موجب  واژه  این   كه  جایی  آن  از  ولی

  نوزدهم   قرن  آلمانی  فیلسوف  نیچه  كند كه، فریدریش گونه كه آشوری ترجمه میهمان  (.۵۴-3۵۵:  13۸2  نیچه،)  .است  تردقیق

(. سایر مترجمین از قبیل احدیان  ۵۴-3۵۵:  13۸2)نیچه،    كنداستفاده می  ابرمرد  از  زرتشت  گفت  چنین  خود  كتاب   ترین مهم  در

انسان«، ابوتراب سهراب نیز این واژه  ( »ابر انسان یا فرا13۸2)  ( ابرانسان، ضیمران13۸3( این مفهوم را ابرانسان، رضوی)13۹1)

« یا Ubermenschبنابراین، واژۀ »(، ابرمرد ترجمه كرده است. 13۸۰) 1اثر رابینسن  ، مدرننیچه و مکتب پست   را در ترجمۀ كتاب

  « مردبرتر »  یا  «زبرمرد»  ،«فرا انسان»  ،«ابرمرد»  ،«بهتران  ما  از »  ،«بشر  مافوق »  ،«ابرانسان»  فارسی  »اَبَرمرد« فردریش نیچه در

شده است؛ هر چند كه این واژه در ابتدای امر با مفهوم »ابرمرد« به زبان فارسی ترجمه گردید اما در طی زمان توسط    ترجمه

 مترجمین دیگر به مفاهیم دیگری ترجمه و برساخت گردیده است.  

  تبارشناسی از   لغتاست. »  های مهم فردریش نیچه در دستگاه فکری عظیمی كه او تصویر كرده است تبارشناسییکی از واژه   

  شده   تشکیل  دیگر  طرف  از  معرفت«  و  »دانش  معنای  به  «logosو »  طرف،  یک  از  تبار«  و  »نسل  معنای  « بهgenea»  یونانی  واژۀ  دو

واژۀ  تبارشناسی»  عنوانتحت  اشاصلی  مقالۀ   سه  در  نیچه  فردریش  آلمانی   فیلسوف  توسط  بار  اولین  برای  تبارشناسی   است؛ 
  مورد  شد،  ترجمه  انگلیسی  به  2هوسمان  والتر  توسط  بعد   سال  1۰و  یافت   انتشار  آلمانی  زبان  به  1۸۸7  سال  در  كه  «اخلاقیات

  نامه شجره مطالعه تبارشناسی تعریف استاندارد و معیار نامه،واژه طوركلی، »دربه (.76: 13۹7 بامدادصوفی، ) «گرفت قرار استفاده

 متمایزی اصل گیرد ومی صورت  امور و اشخاص یا اشیاء به مثبت  دیدی با اغلب نامهشجره  مطالعه. است شده نامه ارائهدودمان و
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های مختلف فارسی و برساخت آن توسط (. امّا، واژۀ مورد نظر در ترجمه ۹:  13۹6شاد،  )اژدریان   شودمی  گذاشته  نمایش   به  آن  در

كنند در اكثر موارد به »تبارشناسی« می  استفاده  بسیار  واژه  این  از  نیچه  از  بعد  كه  فوكو  و  نیچه  مترجمین و نویسندگان ایرانیِ آثار

 ترجمه شده است و به نوعی رویکردی تاریخی در آن مورد توجه است.  

نیست كه در كتاب   2و »اخلاق بندگان«   1نیچه در اساس جز تفسیر مفهوم و برساخت »اخلاق سروران«   تبارشناسی اخلاق    

پردازد. این دو واژه یعنی اخلاق سروران و اخلاق بردگان در ترجمۀ كتب مختلف فارسی كوتاهی به آن میبه    فراسوی نیک و بد

تر فروغی این دو اخلاق را خواجگان و بندگان ترجمه كرده  اند. پیشهای مختلف برساخت شدهو مقالات نوشته شده در صورت

(. آشوری در 1۹۹:  1317)فروغی،    خواجگان، و یکی زیردستان و بندگان«است: »مردم باید دودسته باشند یکی زبردستان و  

ترجمۀ كتاب فراسوی نیک و بد، آورده است؛ از نظر نیچه دو نوع بنیادی از اخلاق یعنی »اخلاق سروران« و »اخلاق بردگان«  

های دیگری مانند:  »سروران« از واژه   شود آشوری به جای واژۀگونه كه در ادامه مشاهده می(. همان2۵3:  13۹۰)نیچه،    وجود دارد

( در 1۴۰۰)  (. سعید فیروزآبادی3۰-31:  13۸۸)نیچه،    برتران، نیکان و... نیز استفاده كرده استوالاروانان، نژاده، والاتبار، روان

  شاد اژدریان   ت.های مورد نظر را »اخلاق سروران« و »اخلاق بردگان« ترجمه كرده اساثر نیچه نیز واژه  فراسوی نیک و بد  كتاب

 نیز مفاهیم مورد نظر را »سرور« و »برده« ترجمه كرده است. (13۹6)

یا    3توزی« از آن استفاده كرده است واژۀ »كینه   تبارشناسی اخلاق   یکی دیگر از مفاهیم كلیدی فردریش نیچه كه در كتاب   

شود.  هایی مشاهده میتوزی« )رسنتیمان( است؛ كه در ترجمه و برساخت آن توسط مترجمین و محققان كشورمان تفاوت»كین

ایدئولوژی و  طور كه فریبرز مجیدی در كتاب  این واژه البته در زمانی دورتر با مفهومی دیگر در ایران برساخت شده بود همان
را    اتوپیا واژه  این  مانهایم  استاثر  كرده  ترجمه  عباس13۵۵)مانهایم،    »خشمارنج«  محمد  واژه (.  ترجمۀ  غلامی  احمد  و  زاده 

«Resentmentدر  دارریشه   ساخت  یا  ریشه  هیچ  داشتن  بدون  جدید   واژگانی   دانسته و آن را »ساخت  ۴« را به »خشمارنج« جعل 

:  13۹7زاده و همکاران،  دانند )عباساست« می  شده  شناسیجامعه  حوزۀ  وارد  مدرنپست  شناسیمتون جامعه  در  بالاخص  زبان؛ كه

(.  ۴6:  13۸۸ه،  )نیچ  توزی« استفاده كرده استنیچه از واژۀ »كینه  تبارشناسی اخلاق  (. داریوش آشوری نیز در ترجمۀ كتاب66

توزی ترجمه كرده واژه مورد نظر را كینه ،  نیچه اندیشۀ در تبارشناسی روش بر تحلیلی  ای با عنوانشاد نیز در مقالهزلیخا اژدریان 

 هم از واژه مورد نظر استفاده كرده صالح نجفی و جواد گنجی نیز در ترجمۀ كتاب   ۵(. شلر 12-13:  13۹6)اژدریان شاد،    است

در كتاب   ( او این استعاره را از نیچه13-1۵:  13۹2)شلر،  توزی ترجمه كرده اند  د نظر را كین اثر ماكس شلر واژۀ مور  توزیكین

توزی به طور نظران فلسفی واژۀ كینشناسی به كار برد. از نظر، صاحب« وام گرفت و آن را در حوزه جامعهتبارشناسی اخلاق »

توزی، همان واژۀ آلمانی رسانتیمان و به معنای  دهد و در اكثر مواقع در برخی متون كینكامل معنای رسانتیمان را بازتاب نمی

های مشاهده شده از آثار فردریش  طوركلی در اكثر ترجمه(. به۴۵۴:  1۴۰1)یعقوبی و محمدزاده،    ع موجود استاز وض  6زداییارزش 

توزی ترجمه و برساخت  توزی یا كینهنیچه و ماكس شلر كه از این واژه )رسنتیمان( استفاده شده است، واژۀ مورد نظر به كین

   خشمارنج ترجمه شده بود.شده است هر چند كه در ابتدای امر به صورت 

 

تا اواخر دهۀ شصت   13۴۰ب(. از اوایل دهۀ    

به   ر ه   این دوره و گسست نسبت  نیچه ترجمه می  چند در  از  بیشتری  آثار  با گستدوره قبل  رش گفتمان دینی و  شود ولی 

ها نیز آشکارگی  یعنی در بدن نمادین؛ نیچه كمتر سوژۀ مطالعه متفکران ایرانی بوده است. این دو اندیشه در سطح  ماركسیستی، 

و ریش استعارۀ گرایش به    کالیچپ راد  یدئولوژی، نشانه تعلق خاطر به ا«زده  غ یپر پشت با صورت ت  لیسب»  داشت، برای مثال

روشن   بود.  گفتمان دینی بین  در  این دوره  نیز شخصیت در  قبیل  فکران سکولار  از  ماركوزه7سارترهایی  ماركس،  اهمیت   ۸،    از 

 
1. Herrenmoral 
2. Sklavenmoral 
3. ressentiment 
4. Coinage 
5. Sheller 
6 . Devaluation 
7 . Sartre 
8 . Marcuse 
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در بحث آكادمیک از نیچه در این دوره یکی عبدالجواد فلاطوری است كه در آلمان استاد   ءتنها استثناسزایی برخوردار شدند: »به

نیچه«دانشگاه است و مقاله آكادمیک دربارۀ »اسلام و  آلمانی منتشر می  ای  زبان  آرامش دوستدار است كه  به  كند و دیگری 

»مرد  مقاله دربارۀ  كیست؟«ای  مجله   (13۵6)  دیوانه  میدر  منتشر  كشور  داخل  در  دانشگاهی  )سعیدحنایی  كندای   »

 چنین گفت زرتشت (،  133۵)  «فراسوی نیک و بدكه آثار مرحله سوم اندیشۀ نیچه از قبیل »نکته جالب توجه این(.  13۸6كاشانی،

تر مورد ی آثار مربوط به مرحله بلوغ فکری نیچه سریع( زودتر ترجمه و وارد جهان اندیشۀ ایرانی شد؛ یعن13۵2)  دجال(،  13۴۹)

 توجه ایرانیان قرار گرفته است. 

به فارسی   13۴۹توسط داریوش آشوری و اسماعیل خویی در سال    «چنین گفت زرتشت»  در همین دوره نخستین بار كتاب  

  ی نیازبا بب  سپو س  دهش  همرجت  یویخ  لیاع ماس  اریکما هب  ر اولشدر ن  و دوم  مکی  شخبترجمه و نشر آگه آن را منتشر كرد.  

  ده ش شرایوی دداً جم ارمهو چ ومس شخب  ه مرجا تب راهمه ازآن سپ د و  ردیگر شتنم 13۵1 الدر س وری آش وشط داریوست لامك

در ترجمه و    بیغتدس  یلعدالب ع برای نخستین بار توسط    13۵2« فریدریک نیچه در سال  دجال»  كتاب  .تاس  دهیرس  اپچ   هو ب

با ترجمۀ كامبیز گوتن به فارسی   «حکمت در دوران شکوفایی فکری یونان»  نیز كتاب  13۵۴انتشارات آگاه به چاپ رسید. در سال  

هایی از این  « نیز نخست فصل1فراسوی نیک و بد »كتاب  درخصوص  ترجمه و توسط » بنگاه ترجمه و نشر كتاب« منتشر شد.  

ها« نشر  ارات »مركز ایرانی مطالعه فرهنگتوسط داریوش آشوری از زبان آلمانی به فارسی ترجمه و انتش  13۵۸كتاب در سال  

سال   در  را  كتاب  كامل  ترجمۀ  مزبور،  مترجم  تحت   1362یافت. سپس  دیگری  انتشارات  انتشارات به  سهامی  عنوان »شركت 

فکران ایرانی  خوارزمی« سپرد و چاپ و نشر داد. این كتاب توسط انتشارات خوارزمی بارها تجدید چاپ شد. در این دوره روشن

گیرد كه به شکل استعاری و تبارشناسانه  طور كلی آثار نیچه دستاویزی برای نقادی و حملۀ به غرب قرار میپوشش ترجمه و به  در

(، 13۵6)آسیا در برابر غرب،  داریوش شایگان  (،13۹۵زدگی،  )غرب و غرب  سیداحمد فردیدهایی چون  در گفتار و نوشتار شخصیت 

رضا    ( و بعدها 13۹۴،  و رنسانس اسلامی  )مجموعه آثار بازگشت به خویشتن  شریعتیعلی  و    (13۴1زدگی،  )غرب  احمدآل   جلال

در دورۀ دوم كه مصادف با انقلاب و جنگ است وجه اِشراقی و ضدمدرنیته   (، آشکار شده است.1۴۰1)درباره غرب،    اردكانی داوری 

فکران ایرانی از آثار  گری و رویکرد چپ در آن دوره روشنانقلابیبودن روح    و با توجه به غالبسازی شد  نیچه در ایران برجسته 

   برداری ایدئولوژیک نمودند.كنند و از آن بهرهای برای حمله به غرب و تجددگریزی استفاده میمایهنیچه بیشتر دست 
  

 از اوایل دهه هفتاد تا كنون   .ج( 

المللی  بینهم ها آثار بیشتری از نیچه در ایران ترجمه شد. در این دوره، هم در عرصه داخلی و از دهه هفتاد با توسعه دانشگاه   

صه داخلی رخدادهای بزرگی اتفاق افتاد. در عرصۀ جهانی اتحاد جماهیر شوروی سابق فروپاشید، جنگ سرد به اتمام رسید. در عر

های  نیز جنگ ایران و عراق خاتمه یافت. دوران سازندگی و اصلاحات آغاز شد. »دهۀ هفتاد، دهۀ ورود همزمان و ناگهانی نظریه

شناسی و پساساختارگرایی در ایران بود«  شناسی، فرمالیسم، ساختارگرایی، نشانهمدرن، هرمنوتیک، پدیدارشناسی، روایتپست

گیری گفتمان سازندگی و اصلاحات در ایران هستیم. علاوه بر  در همین دوره، )پساجنگ( شاهد شکل(.  1۸:  13۹7)جهاندیده،

های جدیدی  های زیادی پای به عرصه وجود گذاشتند. علاوه براین، جامعه ایران با تناقضات و پرسشكتب، مجلات و روزنامه

های موجود مورد ارزیابی  انی قرار گرفت. در این اثنا، ارزشمواجه شد. ترجمه آثار علمی و فلسفی غرب مورد توجه مترجمین ایر

در این دوره آثار نیچه محملی برای  مجدد و ورای خیر و شرّ مورد بررسی قرار گرفتند و توجه به آثار نیچه نیز افزایش یافت.  

ا طرفداری  بنابراین،  است.  قدرت  برابر  در  آنتاگونیست  به  دعوت  تبارشناسانه  به شکل  و  استعارهمقاومت  و  نماد  نیچه  از ز  ای 

« با  ارادۀ معطوف به قدرتمجدداً كتاب »  1377همچنین، در سال    خوانی است.گرایی و مخالففکری، آزاداندیشی، ملیروشن 

، دوباره كتاب مزبور با  13۹۹»ارادۀ قدرت« توسط مجید شریف و انتشارات جامی به چاپ رسید. دو سال بعد در سال    عنوان

ام« توسط شهرام ترابی و انتشارات جامی چاپ و  ها آنچنان كه من فهمیدهعنوان»ارادۀ معطوف به قدرت: ارزیابی دوبارۀ ارزش 

  نی نچبا عنوان جدیدی »  137۰مجدداً توسط داریوش آشوری در سال    «تشتچنین گفت زر»  در همین مرحله كتاب منتشر شد.  

این كتاب توسط سایر    «سكچیو ه  سك  همه  رایب  یبات: كتش زرت  تفگ آگاه منتشر شد.  انتشارات  ویرایش، ترجمه و توسط 

 
1. Jenseits von Gut und Bose: vorspiel einer philosophie der zukunft 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwj7ksz_vNz-AhUbiv0HHbTTA9gQFnoECBoQAQ&url=https%3A%2F%2Fbook.donya-e-eqtesad.com%2Fbook%2F7598%2F%25D8%25AD%25DA%25A9%25D9%2585%25D8%25AA-%25D8%25AF%25D8%25B1-%25D8%25AF%25D9%2588%25D8%25B1%25D8%25A7%25D9%2586-%25D8%25B4%25DA%25A9%25D9%2588%25D9%2581%25D8%25A7%25DB%258C%25DB%258C-%25D9%2581%25DA%25A9%25D8%25B1%25DB%258C-%25DB%258C%25D9%2588%25D9%2586%25D8%25A7%25D9%2586&usg=AOvVaw1MO31rQOJRGqD8Y639ZEU5
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwj7ksz_vNz-AhUbiv0HHbTTA9gQFnoECBoQAQ&url=https%3A%2F%2Fbook.donya-e-eqtesad.com%2Fbook%2F7598%2F%25D8%25AD%25DA%25A9%25D9%2585%25D8%25AA-%25D8%25AF%25D8%25B1-%25D8%25AF%25D9%2588%25D8%25B1%25D8%25A7%25D9%2586-%25D8%25B4%25DA%25A9%25D9%2588%25D9%2581%25D8%25A7%25DB%258C%25DB%258C-%25D9%2581%25DA%25A9%25D8%25B1%25DB%258C-%25DB%258C%25D9%2588%25D9%2586%25D8%25A7%25D9%2586&usg=AOvVaw1MO31rQOJRGqD8Y639ZEU5


 ی ایرانی تبارشناسی برساخت تاریخی نیچه 
 

 

 . 52- 38(،  4)  7، شناسی فرهنگ و هنر جامعهی ایرانی. (. تبارشناسی برساخت تاریخی نیچه1404مبینی شورستانی، محمد؛ یعقوبی چوبری، علی )

 46 

( انتشارات نگاه. رحیم 13۸۴)  انتشارات جامی، قلی خیاط (  1377)  مسعود انصاری  یافت. ن و انتشارات بارها ترجمه و نشر  مترجمی

انتشارات زرین، مهرداد شاهین )13۸۹)  غلامی  انتشارات نگارستان كتاب. منوچهر اسدی13۸۹(  انتشارات پرسش.  13۹3)  (   )

شارات نیک ( انت13۹۸)  ( انتشارات آرمان خرد، مهرداد یوسفی13۹۸)  ( انتشارات حباب، مژگان رحمتی13۹۸)  آناهیتا روحانی

(  13۹۹)  آرا. فرزام حبیبی اصفهانی( انتشارات زرین 13۹۹)  ( انتشارات هفت سنگ، شاهین جباری13۹۹)  فرجام. حدیث دهقان

(  1۴۰1)  ( انتشارات پرتوآ. فیروزه دلکشایی 1۴۰۰)  ( انتشارات آزرمیدخت، فریبا بادامی1۴۰۰)  انتشارات آتیسا. ریحانه زنجانی

محمد   كلک،  زرین  ترجمه 1۴۰2)  غلامیانتشارات  و  التفات  علم.  نشر  متعد(  مزبور  های  كتاب  از  گرایشاستعارهد  از  به   ای 

 ناسیونالیسم و هویت ایرانی در بین مخاطبان ایرانی و مقاومت علیه قدرت است. 

و مورد توجه   برگردان شده استرسی  به فا  The Antichrist  عنوان از متن انگلیسی تحت  مجدداً  دجال  در دورۀ سوم نیز كتاب    

ترجمه و نشر    بیدستغ  یعبدالعل توسط  با عنوان »دجال: ضد مسیح«    13۸۵  اصحاب علمی در ایران قرار گرفته است. در سال

شده    و ترجمه  منتشر  و مترجمین مختلف با عنوان »دجال«  های مختلف توسط ناشران متفاوتدر سالپرسش به چاپ رسید.  

( انتشارات نیک فرجام،  13۹۹)  یاریفروزنده دولت  ( انتشارات جامی،13۸6)  ادیروزآبید فیعس  بارتند از:. این مترجمین ع است

 ت آتیسا.ا( انتشار1۴۰1)فریبرز فرهادی( انتشارات آزرمیدخت. 1۴۰۰) فرآرش هوشنگی

مجدداً كانون توجه مترجمین ایرانی قرار گرفت و علاوه بر هوشیار و آشوری توسط مترجمین    فراسوی نیک و بد  در این دوره كتاب

سعید   ( ترجمه13۸7)  «فراسوی نیک و بد ها عبارتند از: »مختلف بارها به زبان فارسی ترجمه و منتشر شده است. این ترجمه

(  1۴۰۰) « روندپروا به استقبالش مین كسانی است كه بیراسوی نیک و بد: آینده از آ»ف)مصدق(.  انتشارات جامی و  فیروزآبادی

»فراسوی نیک و  جمۀ محمد غلامی و انتشارات علم.  ( تر1۴۰1)  ترجمه ساناز بهبودی، انتشارات نیک فرجام. »ورای خیر و شر«

 ( ترجمه محمدرضا كلامی و انتشارات احرام.  1۴۰1) بد«

توسط رؤیا منجم از زبان انگلیسی به فارسی برگردانده شد و از طریق انتشارات فکر   137۴ابتدا در سال « 1آنک انسانی كتاب »  

عنوان »انسان مصلوب« به فارسی ترجمه كرد. نکته مهم  مجدداً كتاب مزبور را تحت   13۸1روز چاپ و منتشر شد. وی در سال  

  مرد« برای كتاب مزبور استفاده كرده است كه داریوش آشوری بجای »آنک، انسانی« یا »انسان مصلوب« از عنوان »آنک،  این

 (. 12: 13۹۰)آشوری، 

در همین    به فارسی ترجمه شد.  از زبان آلمانی   13۸۴توسط سعید فیروزآبادی در سال  «  2انسانی، بسیار انسانی »اثر دیگر نیچه     

 شویم كه هستیم؟ از زبان مبدأ می نوان »این است انسان چگونه آن  ع سعید فیروزآبادی كتاب مذكور را تحت  13۸۴سال، یعنی  

 فارسی( ترجمه كرد. پیش از این محمدباقر هوشیار این كتاب را »آدمی، پر آدمی« ترجمه كرده بودآلمانی( به زبان مقصد ))

(  13۸۴)  «یانسان  اده، زییانسان»  سایر مترجمین كه كتاب مذكور را به زبان مقصد ترجمه نمودند عبارتند از:  (. 1۰:  13۸2هوشیار،  )

. »انسانی، بسیار انسانی«  )13۹۵(  ترجمۀ  عباس كاشف، انتشارات زركر مشن  ،وریابشینقق حد ممحو م  راب هس  راب وتاب  همرج ت

 فروزان. »انسانی، بسیار انسانی« ) 1۴۰۰( ترجمه سمیه شهرابی فراهانی انتشارات نیکفرجام. 

از كتاب   ی به  توسط داریوش آشور  3771اولین بار در سال  ست. این كتاب  ی او«  3تبارشناسی اخلاق های مهم نیچه »یکی 

كتاب مزبور نیز با استقبال زیاد محافل علمی و آكادمیک مواجه شد و بارها تجدید    .شدمنتشر    فارسی ترجمه و از طریق نشر آگاه

پیش از این،  فروزی كتاب مزبور را توسط انتشارات جامی چاپ و منتشر كرد. محمود به 137۸چاپ گردید. یک سال بعد؛ یعنی  

 (.  1۰: 13۸2، )هوشیار محمدباقر هوشیار این كتاب را »سلسله انساب اخلاق« ترجمه كرده بود

  هایاندیشه  از  یافتۀ تبارشناسیتوسعه  از نیچه، آورده است كه، »مفهوم  تبارشناسی اخلاق   داریوش آشوری در ترجمۀ كتاب  

  و   پذیردمی  اثر  باره این  در  اللغهفقه  از  نیچه.  گرفته است  اخلاق سرچشمه  تبارشناسی  كتاب   در  آلمانی،   فیلسوف  نیچه،  فریدریش 

(. خانم نیکو سرخوش و افشین  31  -3۰و    16:  1377دهد« )نیچه،  می  قرار  فلسفی  هایبررسی  مایۀ دست  شناسی راریشه  گاه  حتی

  كنند اثر میشل فوكو، از »تبارشناسی« استفاده می«  نیچه، تبارشناسی، تاریخ»جهاندیده نیز در ترجمۀ واژۀ مورد نظر در كتاب  

ید:  گوشناسی« ترجمه كرده و میشناسی یا شجرههوم موردنظر را »تبارشناسی و دودمانشاد مف(. خانم اژدریان۴3۹:  13۹۴)فوكو،  

 
1. Ecce homo   
2. Human, all too human 
3. Jenseits Von Gut und Bose = Jenseits Von Gut und Bose; mit der streitschrift, zur Genealogie der moral  



 ی ایرانی تبارشناسی برساخت تاریخی نیچه 
 

 

 . 52- 38(،  4)  7، شناسی فرهنگ و هنر جامعهی ایرانی. (. تبارشناسی برساخت تاریخی نیچه1404مبینی شورستانی، محمد؛ یعقوبی چوبری، علی )

 47 

 كه  است  این  تأمل  قابل  كند. نکتهمی  توجه...  و  اخلاق   و  فلسفه  حقیقت،  عقلانیت،  شناسانه بهدودمان  و  تاریخی  بینشی  »نیچه با

 بسیار   تبارشناسی زمینه در نیچه دیدگاه   و  عمل  شیوه اما  استمثبت  محقق نگاه  شناسی دودمان در  اصولاً و  شجرنامه مطالعه  در

 (. ۹: 13۹6شاد، است« )اژدریان  دشوار

  1بیلسکی  اثرآندریوس  فوكو  میشل   و  نیچه  فردریش :  تبارشناسی  و   تاریخ  قدرت،  پرستو منتشلو و عارف نریمانی هم در ترجمۀ مقالۀ  

 زمینۀ   از  ایمجموعه  و   اخلاق ساختار  تبارشناسی  در  نویسند: »تفکر نیچهاند؛ و میواژۀ مورد نظر را »تبارشناسی« ترجمه كرده

(. امروزه در  26:  13۹۵است« )بیلسکی،    آن  تشریح  پی   در  تاریخ  از  فوكویی  مفهوم  كه  است  چیزی  با   كه مقارن بود  خواهد  فلسفی

آثار نیچه و فوكو در ایران شاهد هستیم در اكثر موارد واژۀ مورد نظر »تبارشناسی« ترجمه شده و  های بسیاری كه از  ترجمه 

 شود. می

به فارسی ترجمه و نشر نارنج آن را چاپ و   137۸اولین بار توسط سیدحسن امین در سال    «2تأملات نابهنگام نیچهكتاب »  

المعارف اسلامی چاپ و منتشر شد. در سال  با نام » تأملات نابهنگام« توسط نشر دایره  13۹2منتشر كرد. این كتاب بار دیگر در 

رگردانده شد و این بار توسط انتشارات مركز به چاپ رسید.  یاری از انگلیسی به فارسی بمجدداً كتاب مزبور توسط رضا ولی  1۴۰1

توسط عباس كاشف    1377« كه بخش دوم تأملات نابهنگام نیچه است. در  3سودمندی و ناسودمندی تاریخ برای زندگی كتاب »

تجدیدچاپ شده  چندین بار    1377-1۴۰1های  این كتاب در سالو ابوتراب سهراب و از طریق نشر فرزان روز به چاپ رسید.  

 .است

توسط داریوش آشوری ترجمه و نشر آگاه چاپ نمود.    13۸1اثر دیگر نیچه در سال    «۴غروب بتان یا فلسفیدن با پتکكتاب » 

سال   در  بعد  سال  این  13۸6پنج  مهم  نکته  نمود.  چاپ  آگه  نشر  توسط  را  مزبور  كتاب  ن  ابتككه  آشوری  ار  ب  نیتسخحاضر 

  اوت فتم  ناوینع   ت حمختلف ت  ایهلامنتشر و سپس در س   1376در سال    بیغتدس  یلعدالبع   همرجبا ت  «انتب  اهگامش »  وان نع تحت

مزبور در سال  .تاس  دهر شش تنم یا چگونه   13۸1كتاب  بتان  عنوان »غروب  با  انصاری(  مترجم دیگری)مسعود  توسط  مجدداً 

به زبان فارسی ترجمه و انتشارات جامی آن را چاپ و منتشر   ویدب  نمرح دالباز ع   اریت وشا نبتوان با پتک فلسفه نگاشت«  می

ک فلسفه  توان با پتها چگونه میسرشت با عنوان »غروب بت توسط مجتبی نیک   13۹۹چنین این كتاب مجدداً در سال  كرد. هم

پردازی  ها: فلسفهغروب بتعنوان »مجدداً كتاب مذكور با    1۴۰۰فرجام چاپ و منتشر گردید. در سال  نوشت« توسط انتشارات نیک 

دوباره توسط ها«  این كتاب با عنوان »غروب بت  1۴۰۰« با ترجمۀ سمانۀ دلاوری و نشر بجنورد به بازار آمد. در همین سال  با پتک

ها«  تچی مترجم دیگری كتاب فوق را با عنوان »غروب بیاری و انتشارات آتیسا ترجمه و منتشر شد. انسیه شیشه فروزنده دولت

 چاپ و نشر داد.  فاپاترجمه و انتشارات  1۴۰۰در سال 

به زبان فارسی ترجمه و  دولادوند فامح و رانامد كیعد، سماح آل المج توسط  1377اثر دیگر نیچه در سال  «۵حکمت شادان»   

توسط    13۹۹ن در سال  ، كتاب مزبور را با همین عنوانژادمحبوبه حاجیان  انتشارات جامی چاپ و منتشر كرد. مترجم دیگری بنام 

عنوان »حکمت  برانگیز بوده است و بارها تحتفرجام به چاپ رساند. عنوان این كتاب در بین مترجمین مناقشهانتشارات نیک 

 دانش شاد« یا »دانش شادان« به زبان فارسی ترجمه شده است.شادان«، »

روح  « 6راژدیت  شزای»كتاب     ب  یرایگانونی»ا،  ، ییقیوس م  از  رؤیا منجم در سال  «  ینیدبو  و    1377توسط  ترجمه  فارسی  به 

 The»زایش تراژدی« از زبان انگلیسی )با عنوان    13۹۸كتاب مزبور را در سال    سعید فیروزآبادیانتشارات پرسش به چاپ رسید.  

Birth of Tragedy  نیز كتاب فوق    13۹6یاری در سال  ( به فارسی ترجمه نمود و انتشارات جامی آن را به چاپ رساند. رضا ولی

 ترجمه و انتشارات مركز منتشر كرد.« 7دیگر  تۀزایش تراژدی و چند نوشرا با عنوان »

اند عبارتند  برخی دیگر از آثار نیچه كه مورد توجه ایرانیان قرار گرفته و از ظرفیت این مقاله خارج است و به فارسی ترجمه شده  

( ترجمۀ 137۸)  انیانونی  کراژیر تصدر ع   هفسلف  انوندر ی  تمکر حیس  . ، انتشارات پرسشمجنا مروی  انمرجت  (1377)  رنواگاز:  

 
1 . Andrios Bilski 
2. Untimely meditations 
3. On the advantage and disadvantage of history for life.   
4. Twilight of the idols, or, How to philosophize with a hamme 
5. Die frohliche wissenschaft   
6. Die geburt der tragodie   
7. The Birth of Tragedyand Other Writings 
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فلسفه، معرفت    .، انتشارات جامییهلدالبع   یلع   ه مرج ت  (13۸۰)  هچیار نعاش  /چیدو ه  انیم  ون ناك  .مجید شریف، انتشارات جامی

  خواهرم و من ، انتشارات جامی.  یهلدالبع   یلع   همرج ت  (13۸۰)   اندمدهیپس.  ( ترجمۀ مراد فرهادپور، نشر هرمس13۸۰)  و حقیقت

و    یقیدرباره موس، انتشارات رخ مهتاب.  روزیترجمه عبدالحسن پ   (13۸7)  ی ونانیزن  ، انتشارات جامی.  لطیف صدقیانی(  13۸۵)

 های منتخب فریدریش نیچهحقیقت و ناحقیقت: نوشته  ۀدربار  . ، انتشارات رخ مهتابروزیپ   نی ترجمه عبدالحس  (13۸7ت )كلما

مرد    یهاهیواگو  ترجمه  نیلوفر  آقاابراهیمی انتشارات  تمدن علمی.و با    گزینش و ترجمه به زبان انگلیسی تیلور كارمن( از  13۹7)

ستیزه    فرجام.ی، انتشارات نیک زهرا آلوش  (13۹۹)  اشهیآواره و سا  .ی، انتشارات روزگارنوسیصادق رئبرگردان محمد  (13۹۸)تنها  

انتشارات رخ مهتابترجمه عبدالحسن پیروز  (13۸۸)  هومر نیچهنامه  . ،  انتشارات  مترجم محمدرضا مدیررنجبر  (1۴۰۰)  های   ،

   فرجام.نیک

اند برخی از این  هایی زیادی در همین دورۀ تاریخی در ایران پیرامون نیچه ترجمه و تألیف شدهعلاوه بر ترجمۀ آثار نیچه، كتاب  

.  دولادونف  اللهتزع   ه مرجت  (1373)  هچین.  (اناك)م  یائقد بم حم  یواشو ح  همرجت(  137۰)  البو اق  هچی، نویولمآثار مهم عبارتند از:  

.  اروكکین  روزان فو    رابهس  رابوتاب  همرجت  ( 13۸۰)  درنمت سپ   بتکو م  هچینالله فولاوند.  ( ترجمۀ عزت13۸۰)  نیچه و مسیحیت

در    هچین( ترجمۀ افشین جهاندیده و همکاران.  13۸1زی. نیچه، فروید و ماركس)( ترجمۀ مهشید میرمع13۸1)  نیچه گریه گرد

( ترجمۀ سیاوش جمادی.  13۸3)  او  یورزه فسلف  مهف  هب  ید: درآمهچین  . ی انمیلس  یسیع   ه مرجت(  13۸2)  ردگیه  اهگ: از نمتسیب  رنق

نیچه و  منش. ترجمه لیلا كوچک  (13۸۵) یچه و استعاره. ن(اناك)م یایقد بمحم ۀ مرج ت( 13۸3برگزیده )  ارار و آثکاف رح، شه چین

(  13۸7)  هچیو ن  ورت ف کرانف  بتکم.  بهروز صدیقین( ترجمه  13۸6)  آمیزهای كنایهانگاری و قرابتای در نیستبودیسم: مطالعه

فامح  همرج ت دیگران.  دولادوند  با  نیچه»  آدمی  از  جستار  دو  امروزبا  )شناسان  عبداللهی(  13۸۸«  علی  ترجمه  و  .  گردآوری 

)13۸۸(  ترجمه  علیرضا  ردریک نیچه فیلسوف فرهنگ  ( ترجمه فریبرز مجیدی. ف13۸۸)  شناسی و ذهنیت از كانت تا نیچهزیبایی

  )13۸۹(  ترجمۀ  داریوش  نوری. :  زرتشت  نیچه بهبهانی.  نیچه  )13۸۸(  ترجمۀ  لیلی گلستان،  علیاصغر  حلبی.  نقاب روشن گری

تراژدی  فردریش  نیچه  )13۹۰(  ترجمه   خسرو  رضایی.  نیچه و فلسفه  )13۹۰( ترجمۀ عادل مشایخی.   نیچه   اهریمن:  با  نبرد 

جنگ جوی آزادی  )13۹۰( ترجمه رویا منجم.  نیچه  )13۹۰(  ترجمه ناصر برکپور.  زایش و مرگ تراژدی  )13۹3( تألیف حمیدرضا  

محبوبی آرانی.  نیچه  )13۹۴(  ترجمه   پ رویز همایونپ ور.  شوپنهاور و نیچه  )13۹6( ترجمۀ شهناز مسمیپرست. میراث فرانسوی  

نیچه  )13۹7( ترجمۀ سیدمحمد  سیدجوادی، نیچه: گام نخست در فهم نیچه  )13۹7(  ترجمه نادیا بدریزاده.  نیچه، عرفان و 

جهان ایرانی  )13۹7( ترجمۀ  حامد فولادوند.  نیچه به زبان ساده  )13۹۸(  مترجم فرشته امینی. درآمدی تصویری بر نیچه  )13۹۹(  

ترجمۀ فاطمه باقری باران. چگونه نیچه بخوانیم )13۸۸( ترجمۀ لیلا كوچکمنش. زندگی فریدریک نیچه )1۴۰۰( تألیف سهند  

صولتی.  زرتشت  نیچه  كیست؟)1۴۰۰(  ترجمه   محمدسعید   ترجمۀ  شاهین  آثار   )1۴۰۰(  و  فلسفه  زندگی،  حمیدی.  نیچه: 

حن اییكاشانی.  پیادهروی با نیچه: در مسیر رسیدن به خویشتن  )1۴۰1(  ترجمۀ  نیلوفر آهنگران.  خواست نیستی:  جستاری درباره  

تبارشناسی اخلاق نیچه  )1۴۰2( ترجمۀ  حمیدرضا محبوبی آرانی.  روشنگری نیچه: مجموعه سه اثر فلسفی دوره میانی در باب  

 ( ترجمۀ محمد دهقانی.  1۴۰2) فیی فلسافریدریش نیچه: زندگی نامه  آزاده جان )1۴۰2( مترجم علی رضابخش.

ها و مقالات زیادی نیز در این نامهبوده است. این درحالیست كه پایاننیچه در جهان ایرانی  ین آثار تنها بخش كوچکی از سوژۀ  ا

دوره درخصوص نیچه در ایران به چاپ رسیده است. البته در ادامه نویسندگان و مترجمین توانمند دیگری نیز به نیچه و ترویج  

  سعید   و  آشوری  داریوش  شریف،  مجید  هوشیار،  زاده، محمدباقرجمال  اند مانند، محمدعلیهای نیچه در ایران پرداخته آثار و نوشته

اند هر چند كه تعدادی از مترجمین هم در ترجمه و شده  نزدیک   نیچه  اصلی  متن  به  لحن  و   سبک  نظر  از  فیروزآبادی و... كه

   اند. او در زبان مبدأ فاصله گرفته برساخت برخی از مفاهیم اصلی نیچه در ایران از مفهوم اصلی

  

 ای برخی واژگان در آثار نیچه در بین مترجمین ایرانی . ترجمۀ مقایسه 1جدول  

 ترجمه فارسی  انگلیسی  آلمانی  ردیف 

 مترجمین  واژه 

 فروغی خواست توانایی    1
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Jenseits von Gut 

und Bose: 

vorspiel einer 

philosophie der 

zukunft 

 
Will-to-Power 

 

هوشیار، ضیمران، فولادوند، حکیمی،   اراده معطوف به قدرت 

یی،  قانونی،  روزجا یكردفی، ارعلی

 جامعی 

 آشوری، جامعی  خواست قدرت 

 شریف  قدرت  اردۀ

2 Übermensch Superman هوشیار، احدیان، رضوی، ضیمران،   انسان   اَبَر

 سهراب 

 جمال زاده  بشر  مافوق موجودات 

 فروغی مرد برتر 

 آشوری كامل  انسان

3 Genealogie Genealogy  شاد ، منتشلو و  آشوری،  اژدریان تبارشناسی

 نریمانی، سرخوش و جهاندیده 

۴ Ressentiment Resentment توزیكینه 

 

 مقدم شاد، اژدریان شاد 

 آشوری، نجفی و گنجی  كین توزی 

 زاده و غلامی مجیدی، عباس خشمارنج 

۵ Dienermoral und 

Herrenmoral 

Herrenmoral and          

Sklavenmoral 

 

 اخلاق بردگان و اخلاق سروران 

 

 شاد آشوری، فیروزآبادی، اژدریان

 فروغی اخلاق خواجگان و بندگان 

 رشیدیان  اخلاق فرماندهان و فرمانبران 

 

 گیری بحث و نتیجه -۵

ایند برمبنای  تدریج گفتمان و تخیّل مدرن در ایران شکل گرفت. در این فرمشروطه و تأسیس حکومت رضاشاه بهآمدن انقلاب    با  

زبان و تفکر تحلیلی بتدریج جایگزین تفکر تمثیلی شده و بستر مناسبی برای ورود افکار نیچه به ایران شد.  (  13۹6)  دیدگاه فوكو 

  « چنین گفت زرتشت (، »133۵)  «فراسوی نیک و بدران بلوغ فکری او از قبیل »كه آثار مهم نیچه در اواخر دونکته مهم این

بین نیچه و جامعه علمی ایران رابطه متقابل و   چنینهم  ( زودتر ترجمه و وارد تفکر ایرانی شدند.13۵2)«  دجالو »(  13۴۹)

ای داشتند. هم  های نیچهیل زیادی به نوشتهمند بود و هم ایرانیان تماسو نیچه به شرق و ایران علاقهدوطرفه حاكم است. از یک

شکل تاریخی تصویر و خصلت آنتاگونیستی، عصیانگر، چندبعدی، شاعرمسلک،  جامعۀ ایرانی خصلت مقاومتی دارد و هم نیچه به

دهای آن های تاریخی با توجه به حوادث و رخدامآب در ایران پیدا كرده است. صدای نیچه در دورهآزاداندیش، مظلوم و ایرانی

های تاریخی مختلف برساخت  ( احضار شده است. تاكنون سه چهرۀ غالب از نیچه در ایران در دوره1۴۰۰زعم آلتوسر )دوره به

ستیز و نیچۀ آنتاگونیست. با  ( عبارتند از: نیچۀ عارف، نیچۀ غرب13۹6)  شده است. این سه گسست تاریخی در معنای فوكویی 

گذرد. مرحله اول ورود  های نیچه به ایران توسط اقبال لاهوری و محمدعلی فروغی بیش از یکصدوبیست سال میورود اندیشه

اند از نیچه روایت كردهقبال و فروغی تلاش آثار نیچه به ایران كه تا اواخر دهه سی به درازا كشید. در این دوره، هوشیار همانند ا

« توسط محمدباقر هوشیار اراده معطوف به قدرتنخستین اثر نیچه كتاب »  133۵دهند. در همین دهه؛ یعنی در سال    مثبت ارائه

نیچه با   هایی از كتاب را به فارسی برگردانده است. در این دورهبه فارسی ترجمه شد. نویسنده در طی یک مقدمه طولانی بخش

تواند حقیقت پنهانی را در آن دورۀ ها میشکن و... برساخت شده است. این نامها و مفاهیم مختلفی از قبیل مؤمن، بتاستعاره
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توان تاریخی آشکار كند و چهره عرفانی از نیچه را وارد جهان ایرانی كند. مرحله دوم از اوایل دهه چهل تا اواخر دهه پنجاه را می

بودن روح   ر این دوره نیچه، دارای روح اشراقی و طرفدار دیونیزوس مورد خطاب قرار گرفته است و با توجه به غالبنام برد. د

ای برای حمله به غرب و تجددگریزی مایهفکران ایرانی از آثار نیچه بیشتر دست گری و رویکرد چپ در آن دوره روشنانقلابی

ها در ایران آثار بیشتری از نیچه از دهه هفتاد به بعد با توسعه دانشگاه  ئولوژیک نمودند. برداری ایدكنند و از آن بهرهاستفاده می

رخدادهای بزرگی از قبیل سقوط اتحاد جماهیر شوروی سابق،    جهانی در ایران ترجمه شد. در دورۀ پساانقلابی، در عرصه داخلی و  

بن ایدئولوژی به  رسیدن  دوربست  عراق،  و  ایران  خاتمه جنگ  همزمان  ها،  ورود  و  آغاز شد  ایران  در  اصلاحات  و  سازندگی  ان 

 شناسی و پساساختارگرایی بود. شناسی، فرمالیسم، ساختارگرایی، نشانهمدرن، هرمنوتیک، پدیدارشناسی، روایتهای پستنظریه 

ایران بپردازند و در برگردان  ای در  اند كه در ترجمه اقدام به اصلاح برخی مفاهیم نیچهدر این مرحله، مترجمین زیادی سعی كرده

مفاهیم از مراحل اول و دوم فاصله بگیرند. در این دوره آثار نیچه محملی برای مقاومت و به شکل تبارشناسانه دعوت به آنتاگونیست 

 خوانی است.مخالفگرایی و  فکری، آزاداندیشی، ملیای از روشن در برابر قدرت است. بنابراین، طرفداری از نیچه نماد و استعاره

 ملاحظات اخلاقی

 پیروی از اصول اخلاق پژوهش 

 . تلاش شد تا اصول اخلاقی پژوهش رعایت گردددر مطالعه حاضر 

 حامی مالی 

 های مطالعه حاضر توسط نویسندگان مقاله تامین شد. هزینه

 مشاركت نویسندگان 

توسط    ینا چوبریمقاله  یعقوبی  اجتماع  دانشیار  ،علی  گ  یعلوم  مب  یلان دانشگاه  محمد    یدكتر  یدانشجو  ی، شورستان  ینی و 

 نوشته شده است. یلاندانشگاه گ یفرهنگ  یشناسجامعه

 تعارض منافع 
   بنابر اظهار نویسندگان مقاله حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع بوده است.
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